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MALTA
(Malte)

HorAT1O CAESAR ROGER VELLA
University of Malta
(horatio.vella@um.edu.mt)

THE GREEKS IN MALTA AND GOZO

INTRODUCTION

The traditional view of Maltese historians has been that Malta and Gozo
were occupied by the Romans at the beginning of the second Punic War in 218
B.C. by taking them over from the Carthaginians, disregarding the fact that on
these islands was present also a Greek community; consequently, they left out
the Greek period both before 218 B.C. and during the Roman occupation'. They
only referred to the Greek presence with the fall of the Roman Empire and the
transfer of the islands to the Eastern Byzantine Empire.

After the 8th century B.C., while Malta and Gozo were occupied by the
Phoenicians, the same islands were home also to a Greek community. This is
known from Greek inscriptions written in Greek which were found in both
Malta and Gozo. They refer both to the peoples of Malta and Gozo, and to their
administrators and their religion. Apart from these, we have several literary
references in Greek on Malta and Gozo: their interest would not have been so
strong had not the presence of Greeks on the islands come to their attention.

These inscriptions reveal the fact that Malta and Gozo had two different
governments, each operating from the capital town of every island: Melité, that
is, Rabat with its Mdina in Malta, and Gaulos, that is, Rabat with its Citadel
in Gozo. We learn from the same inscriptions that the religion of Malta and
Gozo was then polytheistic, that is, the veneration of Zeus as the supreme god
and of other male and female gods. This religion carried its own cult and was
looked after by a sect of priests. This Greek and Carthaginian governmental
organization, already in existence by 218 B.C., helped the Romans to retain two

'S. Laspina (1971), 15, for example, dedicates only one paragraph of one page of his history book
when he says the following: “Some historians maintain that the Greeks settled in Malta between
700 and 480 B.C. The evidence, however, is very scanty and somewhat conjectural. Nevertheless
we cannot disregard this theory altogether, if we consider that Greece had large colonies in Sicily,
Greek poets often mentioned Malta in their works, and coins with Greek wordings have been
discovered in the Island”. He also adds the following footnote the sense of which this paper rebuts:
“At this period Greek was the language of culture in the Mediterranean area”. See also Th. Zammit
(1952), ch. 4, whose title is simply called “The Phoenicians and the Romans”.
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municipalities, one for Malta and the other for Gozo, each with five Councillors,
including the President of the Council, being the Governor of the island.

The two Greek communities, one in Malta and the other in Gozo, existed
side by side with two Phoenician communities, each on a separate island.
It is probable that both Greeks and Phoenicians knew each other’s language,
judging from a bilingual inscription®. They certainly shared a common style of
government, that of having two leaders instead of one on each island, and an
official priest. No conflict seems to have been evident in their sharing of residence
and government.

But what made these Greeks come to Malta and Gozo in the first place?
These islands were too close to Sicily to be missed by both Greek and Phoenician
traders. They both realized that these islands, with harbours and products that
continued to be praised for centuries later’, were ideal places for their emporia,
which served double purpose of places of settlement and of “re-fuelling” stations
for their fellow navigators. Even today, Malta and Gozo serve as a connection spot
both for travelling and for merchandize purposes. It could have been that these
Greeks had no intention of settling in Malta and Gozo originally, but of doing
commerce with the local indigenous inhabitants as they did with the Berbers in
North Africa. There they exploited those Berbers by taking silpium from them
and repaying them by lest costly products. But, as history was to repeat itself later,
mainly all foreign powers that came to Malta liked to stay.

But there was another more important reason why the Greeks as well as
the Phoenicians came to Malta and Gozo. Sicily was roughly divided into two
parts: western Phoenician Sicily and eastern Greek. Eastern Sicily and southern
Italy were closer to Greece, while western Sicily was closer to Carthage. The
rivalry between these two peoples does not seem to have existed elsewhere in
the Mediterranean, excluding Alexander’s invasion of Phoenician territory in
the Near East. On the contrary, the alphabet itself remains a monument of how
the Greeks, with more than a thousand years of prehistory and oral mythology
behind them, could come to be influenced by the Phoenicians, not always des-
cribed by Homer in bright colours, however".

The situation of Greek and Phoenician co-habitation or integration in Malta
and Gozo was far different from that found in nearby Sicily, which was divided
between western Phoenician and eastern Greek domain. The border moved one
way or the other resulting from the many futile wars fought there before and

2 C.IG. 3.32.5753.

*DIOD. 5.12.2-4.

* Hom. Od. 15.404-484. It seems, however, that every time the Phoenicians are mentioned
in Homer, they appear in reported tales invented by Odysseus rather than in the actual story of
the Odyssey.
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after the rise of Carthage®. The more sensible Greeks and Phoenicians could have
escaped from this battlefield by settling in Malta and Gozo and avoiding a repeti-
tion of similar conflict in the smaller islands. The result was either co-habitation
or integration. The latter is evident from the fact that when the Romans invaded
Malta, no mention of a Greek settlement is made, but of a Carthaginian garrison
and leader®. The situation in Malta and Gozo, accommodating both Phoenicians
and Greeks, is comparable to that of Cyprus before the Turkish invasion of that
island. Turkish and Greek houses did not form ghettoes, but alternated each other
in the various towns and villages of the whole island. Larnaca today still keeps

the Turkish houses empty, in case the Turks decide to come back from the North!
The most important result of the Greek settlement in both Malta and

Gozo is that the Maltese names for Sicily, Malta and Gozo are of Greek, and
not Punic, origin. We do not call Sicily “Sicilia” as the Italians, who influenced
Malta for many centuries in modern times, call it; nor do we call it “Sishilia”
as the Sicilians themselves call it today, but “Sqallija”, where we still observe
the hard “c”, the Greek kappa, and the penultimate accent as in the Greek
Sikelia, not the bispenultimate as in the late Roman pronunciation of Sicilia.
Our name of Malta is a corruption of the Arabic Malitah, which itself was the
Arabs’ corruption of Melite, the name of a Greek nymph. We have lost the old
Greek name of Gaulos, but retained two names for the smaller island which we
inherited from Gaudos, the small island South-West of Crete, that of Ghawdex
and that of Gozo which is equally applicable to the two small islands’. If the
names of Melité and Gaulos or Gaudos were applied to our islands by Greeks,
then those Greeks understood that those islands were Greek. Since then, also,
we have ended up with two adjectives for Gozo: Gaulitanus and Gaudisiensis,
the latter, however, derived from the ecclesiastical wrong appellation of Gozo
by the name of Gaudisium (texte 22)°.

The pronunciation of Gaudos mentioned above turned into the present
name of Ghawdex shows that the Greek appellation of that island occurred much
before the Byzantine period; for the Byzantine Greeks would have pronounced
Gaudos as “Gavdos” just as the modern Greeks do today when they pronounce
the name of the small Cretan island®. On the contrary, since we do not say in
Maltese “Ghavdex”, but “Ghawdex”, then the conclusion is that we have retained
the classical pronunciation all along the centuries.

* See, for example, Ch. Warmington (1960), ch. 4.

¢ The idea that the Greeks and the Phoenicians integrated into one society has already been
expressed by A.A. Caruana (1899), 15, 20, 127, and 129.

7H.C.R. Vella (2012a).

8 See, for example, Anonymous (1978).

° On the distinction and connection between the Maltese “Gaudos” and the Cretan “Ga-
vdhos”, see H.C.R. Vella (2010).
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Regarding the name of Malta, the traditional interpretation of Melita, which
is to be pronounced as “Mélita”, not “Melita”, as derived from mel, meaning
“honey”, is incorrect®. The root of mel is mell, as in “mellifluous”, meaning “flowing
with honey” or, metaphorically, “honey-sweet [words]”". Instead, the name of
Malta also comes from Greek, that is, Melité, this time to be pronounced as “Melite”,
not “Mélite”. And our Maltese tendency to pronounce Mélita as Melita proves a
point: that as descendants of Greek-speaking inhabitants, we have ever since
retained the penultimate accent in many words, both in semitic- and Romance-
based vocabularies, as in “kefrija’, “kattiverija” and “Sqallija’, and not in “kéfrja’,
“kattevérja” and “Sqallja”

As discussed some years ago®?, the nymph called Melité came to be associated
with Malta, formerly called “Thrinacia’, the last place Odysseus landed on before
coming to the island of Calypso. This island of Thrinacia belonged to god Helius,
and Melité was his cousin. While Nereus, husband of Doris, was the son of Pontus
and Gaea alias Ge, Doris herself, like Clymene, wife of Helius, was the daughter of
Oceanus. So both Clymene and Doris were Oceanids, and Melité, Thetis and 48
others, children of Doris and Nereus, were grandchildren of Oceanus. The Greeks,
then, from very ancient times, associated this nymph with the island of Helius who,
as a sun-god, married a sea-goddess, Clymene, just as Nereus, a sea-god, married
another sea-goddess, Doris, both being the parents of Melité.

Not only the names of Malta and Gozo are Greek in origin, but also names
of some towns. Qormi, for instance, situated at the far end of the entrance to the
Grand Harbour of Malta, has its name derived from hormoi meaning “anchora-
ge”; while Birgu, situated on the left side on entrance into the same harbour, has
its name derived from Pyrgos meaning “tower”. This goes against the traditional
but mistaken interpretations, namely, that Qormi comes from Casal Curmi, and
that Birgu comes from Borgo®.

In the case of Qormi, if Qormihad been Curmi, a Maltese surname, it would
not have changed into Qormi, but survived like the surname still in existence
today. The Maltese language invariably changes the final o into u, like “Rocco”
turned into “Rokku”, but not the “0”s in the other syllables. C, however, can turn
into Q, as Cala became Qala. But the Byzantines did not pronounce hormoi as
“hormoi”, but as “ormi”; for they no longer pronounced the “h”, and by then they
were already pronouncing the diphthong “0i” as “i”. We Maltese, then, insert
the “g” as a natural pronouncing aid in front of the vowel, and so we do not say

10 See for example, Jean Quintin’s Insulae Melitae descriptio re-edited and translated into
English for the first time by H.C.R. Vella (1980), 32.

"H.C.R. Vella (2004), 165-166.

12 Public lecture held at the Greek Embasy at Ta’ Xbiex in February, 2011. The paper was then
published in Lithuania the following year, for which see H.C.R. Vella (2012b).

13 See, for example, S. Laspina (1971), 90.
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“Ormi”, but “Qormi”. Furthermore, archaeological investigation proves that the
waters of the Grand Harbour reached the outskirts of Qormi during Roman
times, and the Marsa Sports Ground, further out in the harbour than Qormi,
during the Great Siege of Malta of 1565".

If Birgu had been Borgo, one would ask which place was it suburb of? If by
Birgu we mean today’s Fort St Angelo, does it make sense to say that the fort is
a suburb? If by it we mean today’s town of Victoriosa, does it make sense to say
that the town is a suburb to the fort? Or to Mdina far away, as traditionally but
mistakenly handed down? But here the same argument of the above is applied,
namely, that in Maltese, internal “o”s in other languages do not change into “u”,
nor into “i”, but the word would have become “Borgu” instead, which is not what
we have. Birgu, on the contrary, was Greek Pyrgos, meaning “tower”, which the
Byzantines pronounced as “Pirgos”, for their “y” had changed into “i” in pronun-
ciation. Regarding the change of “p” into “b”, one refers to similar changes in
various languages, as in “baba” changed into “papa” or “papa™.

The presence of Byzantine Greek towns in the Grand Harbour of Malta
shows that the Grand Harbour was once in the hands of the Byzantine power,
from its entrance, the Pyrgos, to its innermost shelter, Hormoi. This means also
that if the Grand Harbour was the sheltering place of the Byzantines, much of
the fighting with the Arabs must have taken place there, in that part of Malta,
which was claimed by other later foreign occupants, such as the Order of St
John, the French and the British.

An important event that occurred on the island of Malta when it was oc-
cupied by the Romans was that of St Paul’s Shipwreck in A.D. 60. Even this
incident throws light on the inhabitants of Malta. St Luke describes them as
hospitable, but also superstitions*. But his term Barbaroi applied to those inha-
bitants made scholars rashly conclude that they were non-Greek speakers, that
is, Carthaginians”. This was not so. The Maltese farmers that gave hospitality to
St Paul were not ignorant of Greek, as is illustrated in this paper. As the forgot-
ten Mikiel Anton VassaLLr, father of Maltese literature, explained better, more
than two centuries ago, Barbaroi comes from “bar barr’, that is, “children of the
countryside” in Semitic languages'. We remind ourselves here of the Biblical Bar
Jonah, that is, “son of Jonah”, and the Maltese Hamiem il-bar, that is, “Pigeons of
the countryside’, or “wild pigeons” and barra meaning “outside” In fact, St Paul

4 Apart from the name of Marsa meaning “port’, there is also the fact that the part next
to the present sports ground is below sea level. Today a road connects Qormi with the present
inner part of the Grand Harbour at Albert Town.

'> One also here refers to Birghi near Trapani in Sicily, formerly Pyrgoi in the plural.

16 Acts 28.2-6.

7 Th. Zammit (1952), 69.

S H.C.R. Vella (2014), 60-62.
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and his company were welcomed by the peasants who happened to be working
in the area we call today St Paul’s Bay, quite uninhabited then". This interesting
original meaning of Barbaroi was not unknown to St Luke writing the account,
for such is the basic meaning of the word what is Semitic in origin.

The Greek community in Malta and Gozo, by the time of the fall of the
Roman Empire in A.D. 455 at the hands of the Vandals, survived when local
government as well as Church administration passed on to the Eastern Roman
Empire what was Greek. We do not know of Vandals occupying or pillaging
Malta and Gozo. This would not be surprising since their march was southwards
via Spain and northwards from Africa via Italy. PRocopr1us (text 17) mentions
Malta and Gozo only as a port of call of Belisarius when he was travelling from
Sicily to Africa. The Vandals probably had not yet penetrated northwards from
Africa when Procopius wrote on Malta, and so no clashes with them could have
been reported. The catastrophe was to come a few years later. We, therefore,
should interpret the destruction of the Byzantine church at Tas-Silg on the pre-
mises of the former Temple of Juno and Hercules in the southeastern corner of
Malta to have occurred at this period, rather than centuries later at the hands of
the Arabs®. Clashes with the Arabs in Malta, though not in Gozo?, certainly took
place, and Malta became an impoverished place, without a Diocesan See, though
not quite uninhabited and converted into Muslim as we often hear!

The Arabs were allowed by Count Roger I and Count Roger II to stay on the
islands and even control them for him. This means that now the islands had a
population of Carthaginians, Greeks, both probably converted into Christians
by late Roman times, Jews, Sicilians representing Norman rule, and Arabs. It
was in this scenario that a Greek poem was written on Gozo sometime between
A.D. 1135 and A.D. 1151%, revealing that Gozo remained Christian and Greek
even during Muslim times, and that it was an independent Diocese from Malta.
This poem was written by a Greek exile from Sicily, which island, by the way,
remained Greek-speaking also down to those days. The interesting thing for
us in this poem for the purpose of our discussion is not what this Sicilian poet
said about Gozo, although important and crucial, if not controversial, but who
authenticated the manuscript. The manuscript was in fact authenticated in the
thirteenth century by Greeks resident on Gozo, among others, Deacon PHILIP-
pos GAUTIS (text 21), which surname is probably the oldest attestation we have

' For the identity of the site of St Paul’s shipwreck with St Paul’s Bay, see Jean Quintin in
H.C.R. Vella (1980), 44.

207, Busuttil, S. Fiorini and H.C.R. Vella, eds. (2010), Ixii.

217, Busuttil, S. Fiorini and H.C.R. Vella, eds. (2010), Ixii-Ixix.

2 Al-Himyari (Brincat {1991}, 7).

%], Busuttil, S. Fiorini and H.C.R. Vella, eds. (2010), xiii.
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of the present Maltese surname of Gauci**. Indeed, a man from Gozo is said to
be “Ghawdxi”, which is exactly what the surname implies. This Gozitan resident,
judging from his role of deaconship, belonged to the Greek Orthodox rite*, even
almost three centuries since Count Roger and his son, Roger 11, introduced the
return of the local Church in Malta to Latin rite.

Significantly, the Greek form of Gauci is not given in the Byzantine or mo-
dern Greek form of Gavtis, with the av as in Cretan Gavdhos of today, but in the
Classical Greek form and pronunciation of Gaoutis, rendered as Gautis, where
the diphthong ou has always remained since Classical times the representation
of our u. This last point is, I repeat, of fundamental importance for our dating of
the Greek presence in Malta and Gozo: for if the Greeks came to our islands only
during Byzantine times, Gauci would be pronounced as Gavci: instead, Gauci
goes back to at least Roman times when the name of Gaudos, and not Gavdhos,
was passed on from Crete to the smaller Maltese island.

I. THE CLASSICAL EPIGRAPHICAL EVIDENCE ON THE GREEKS
IN MALTA AND GOZO

Prior to the Roman period, we only have three inscriptions, one bilingual
in Malta (text 2) discovered in c. 1697, one in Punic from Gozo, and another in
Greek from Malta (text 1), the last two referring to municipal governments and
both discovered in the later part of the 18th century. This last point, incidentally,
throws light on the autonomous situations in the two islands, situations which
show double independence: independence from outside, and independence of
one island from the other. Never again was such independence experienced on
these islands, for even today we have a central government for both islands.

The idea of bilingualism in Malta and Gozo is documented by the discovery
of bilingual “cippi” or pillars made of marble in Malta. The monument we
possess is one of two which two brothers, Dionysius and Sarapion, from Tyre
and rendered in Punic here as Abdasar and Aserchemor, vowed to set up as
thanksgiving to Heracles/Melqart. Bilingualism in pre-Roman Malta confirms
what will be illustrated below, namely, that two different communities in
both Malta and Gozo, the Punic and the Greek, shared both government and
peaceful residence. For what would be the use of bilingualism had Greeks and
Phoenicians excluded each other? Furthermore, the reference to divinities in
Greek and Punic shows that both peoples honoured the same divinities with
different names, such as Heracles and Melqart, and Ashtarte and Hera. The term

247, Busuttil, S. Fiorini and H.C.R. Vella, eds. (2010), xxvii, xciii, xcviii and 304, n.50, v. supra.
% ]. Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella, eds. (2010), xciii.
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“Archegetes” was also given to Apollo in Cyrene and Naxos, and to Heracles
himself in Sparta, to Asclepius in Phocis, and to Helius in Rhodes*. Heracles,
Romanized as Hercules, was venerated along with Hera, translated by the
Romans as Juno, in the Neolithic temple found at Tas-Silg in Malta, used later
by the Phoenicians, the Romans and the Byzantine Greeks. It has been explained
earlier how Heracles came to be venerated along with his enemy, Hera, when the
Phoenician counterpart, Melqart was venerated together with Ashtarte, not quite
his enemy. The wrong identification was caused by the fact that both Ashtarte
and Hera/Juno shared in their role of supremacy, but not Aphrodite/Venus?.

The Greek and Phoenician presence was acknowledged by the Romans after
218 B.C. It is true that Livy mentions only a force of about 2000 Carthaginian
soldiers, not Greek, headed by their prefect, Hamilcar*. This invasion took place
during the consulship of Tiberius Sempronius Longus and Publius Cornelius Scipio.
The fortified town, together with the rest of the island, naturally assuming also its
sister island of Gozo, were handed over to the Romans at the arrival of the consul,
and no battles, therefore, were waged. But the peaceful co-existence of Greeks and
Phoenicians, mixed now with those from Carthage, for several centuries, effected
two things: first, the Greeks understood that such small islands could not take two
different armies, and so allowed themselves to be protected by the Carthaginian
army; secondly, both Greeks and Carthaginians in Malta and Gozo had long been
accustomed to a peaceful settlement, and so they were culturally not prepared to
resist the Romans. Their forefathers knew of the outcome of the Roman occupation
of western Sicily nearly a century earlier through the sea-battle off the Aegates
Islands®, and so quickly avoided another repetition of useless bloodshed.

We know from Roman History that the Carthaginian settlements all over
the Mediterranean were never wiped out. The exception was that of Carthage,
when the inhabitants, apart from those who escaped, were sold into slavery before
the city was destroyed®. Recent DNA investigations held in Malta and Lebanon
confirm that ultimately the Maltese people are akin to the modern Lebanese
through the ancient Phoenicians. These, it should be noted here, were for a long
period governed by the Seleucid Greeks, and a mixture of the two peoples followed,
amixture indeed not different from that found in our islands. Also, simple linguistic
analysis of the languages spoken by the two peoples, those of Malta and Lebanon,
show a kinship hardly comparable to any kinship what the same Maltese language
might have with the southern neighbours in North Africa.

A Punic inscription, C.I.S. 1.132, unearthed in 1855 and stored at the

* Liddell & Scott, s.v. “apxnyétng”.
¥ H.C.R. Vella (1986), 320-321.

# Livy, 21.51.1-2.

» Mentioned in Livy, 21.10.7.

% Livy, Per. 51.
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Archaeological Museum in Valletta, was found in Gozo, going back to decades
before 218 B.C. The inscription mentions two magistrates (rabs) of the Council
by the names of Arish and Sapput. Furthermore, it mentions the names of the
priest (Ba'alsillek), and the inspector of the quarry (Y’), and it mentions “the
people” of Gozo twice. The presence of the Phoenicians and their descendants
on Gozo does not rule out their presence on Malta for, as we said, Livy mentions
a garrison of little less than 2000 Carthaginians in the bigger island when Titus
Sempronius Longus invaded Malta, nor, as said above, does the Greek presence
on Malta exclude their own presence on Gozo.

Similarly, there were Greek-speaking inhabitants in Malta before and at the
Roman occupation of our islands in 218 B.C. as much as there remained Greek
speaking ones right down into Norman and, to some extent, modern times, jud-
ging from several Greek surnames in the islands in existence today. One here
refers to the Greek inscription (C.I.G. 14.953.24), produced in Malta on a copper
plate what refers to the Council and Assembly of the Maltese, and which has been
dated 288 B.C. or 279 B.C. (text 1). It was originally sent to a certain Demetrius, son
of Diodotus, from Syracuse. To honour him for the friendship and generosity that
he showed to the people of Malta, the Council and Assembly of Malta expressed
their gratitude by publishing two copies of the inscription, one of which was sent to
him in Syracuse. Only one copy survived, which now can be seen in Rome.

The reference to dual magistracy in both the Punic and the Greek inscrip-
tions of Gozo and Malta respectively point to the same epoch. This dual mag-
istracy does not reflect any Roman system operative only in Rome during the
Republican period, when they used the terms consules to their chief leaders. On
the contrary, both the dual rabs in the Punic inscription of Gozo and the dual
archontes in the Greek inscription of Malta reflect Carthaginian style of rule,
both at Carthage and in its dependant states. This point also shows that the
Greek settlers on Malta and Gozo adapted themselves to Punic style of rule.

At some time during Roman rule, as a result of the destruction of Carthage
in 146 B.C. and the subsequent gradual decrease in Punic influence in matters
of political systems no longer sustained by the mother-country, this dual system
of government gave way to the single-rule system as shown by terms like the
TPOTOV TOV HelTaiwy, meaning, “President of the Maltese”, of a lost Greek
inscription of Tiberius’ times, first recorded by Jean Quintin* and referring to
a certain Lucius Castricius, a Roman Knight; mp@tov Tfig vijoov meaning “Pre-
sident of the Island”, of the Acts of the Apostles®, referring to a certain Publius of
Malta, and to the Patronus Municipii, meaning, “President of the Council’, as in

31 See below.
2 H.C.R. Vella (1980), 26.
3 Acts, 28.7.
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the Vallius inscription from Gozo, already mentioned in a previous discussion™.
One also comes across Melitensium primus in a Latin inscription from Malta®,
all being examples of Roman departure from Punic style of government, that is,
from dual Presidency to single Presidency.

The Lucius Castricius inscription, C.I.G. 14.601, from Mdina in Malta,
throws light on the political situation current in both islands (text 3). It was set
up after the deification of Emperor Augustus and during the reign of Emperor
Tiberius. Like Gaius Vallius in Gozo, he was a Roman Knight, a senator of the
municipium, of which he was the President, but he was also priest in the propa-
gation of the Cult of Augustus, which the emperor himself, during his lifetime,
had instituted under the title of Roma et Augustus. It should be emphasized
here that this inscription was produced in Greek, despite the fact that about
200 years had passed since the coming of the Romans to Malta and Gozo. This
clearly shows what language the Maltese and Gozitans spoke at the time. It was
first published by Jean QUINTIN in 1536, according to whom this inscription
was attached to the side of a very large tomb made of marble. We know it was
destroyed in the last years of the 19th century*.

From 218 B.C. onward, Malta and Gozo lost their independence, although
they retained their respective autonomous governments, ultimately depending
on Syracuse. They remained politically under Sicily down to the take-over by the
Knights of St John in 1530. One can add here that even the Arabs in Malta and
Gozo came from and were responsible to Sicily.

A number of Greek coins found in Malta show not only Greek script (text
4), but also representations from Greek and Punic deities, often related to the
Underworld and fertility”. The presence of a tripod on most of the coins minted in
Malta during the Roman period is very significant indeed. The tripod, which gave
the name to the Island of Thrinacia, the island of Helius Odysseus visited last before
coming to the island of Calypso, was a three-legged stool, with a hole or holes in
the seat, that was placed over a particular hole in the earth commonly believed to
be the omphalos of the world*. In some of these coins, Persephone is represented as
veiled”. Some of them go back to the times of the first triumvirate in Rome, that is,
35 B.C. and 15 B.C,, again, nearly 200 years after the coming of the Romans. If so,
what was the population of Malta and Gozo like, if not Greek and Carthaginian?

The same Jean Quintin reports of being in possession of a Roman coin made

3 H.C.R. Vella (1980), 47; (2002b), 82-83.

35 H.C.R. Vella (2002b), 74-75.

3 H.C.R. Vella (1980), 26.

37 ].C. Sammut (2001), 16-19.

3 H.C.R. Vella (2015), 86-87.

% See discussion in H.C.R. Vella (2012b), 24-25.
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of bronze*. Yet, even this coin, like several others, bore the inscription in Greek
for the benefit of those who could read Greek. No Punic appeared any more from
the times of the Romans, presumably because of the Roman ignorance of the
language. Greek, however, they learned at school.

The Caicelia inscription, C.I.G. 3.32.5755 (text 5), was found at Mdina in a
container made of pottery, while that of Eros, C.I.G. 3.32.5756 (text 6), was found
somewhere in Malta in 1768. Zosima and Anica (text 7) were Greek names be-
longing to the Greek community in Malta.

II. THE CLASSICAL LITERARY SOURCES ON THE GREEKS IN
MALTA AND GOZO

The autonomy of Gozo from Malta and vice-versa, reflected in the De-
metrius’ inscription, is further confirmed by the fact that Hecataeus (text 9),
writing in the 6th century B.C,, talks about Gozo without mentioning Malta.
His words that Gozo was near Carthage have to be taken as relatively true, for
there are at least 200 miles between the two locations. The same expression
was repeated by STEPHANUS OF ByzaNTIUM (text 15) 500 years later. The same
literary confirmation of Gozitan autonomy from Malta comes from Diodorus
Siculus writing 500 years after Hecataeus where he discusses Malta and Gozo as
separate islands rather than as an archipelago, and adds that each one of them
was a habitation of Phoenicians. The Phoenicians and their descendants, the
Carthaginians, together with the Greeks, continued to form the population of
each of the two islands. But just as Livy failed to mention the Greeks during the
Roman invasion of the islands, so did DiopoRrus (text 11). Malta possesses much
better harbours than Gozo, contrary to what Diodorus implies; but probably he
was referring, when writing about Gozo, to the advantage it possessed, namely,
that being a small island, much smaller than Malta, ships on one side of the is-
land could sail to the other side when aggressive winds blew against them. Malta
with its harbour and Gozo were then mentioned by Scyrax after Hecataeus in
the fourth century B.C. (text 10), and by an anonymous author in Byzantine
times (text 18).

In his description of the sea South of Sicily, STRABO (text 12) gives the dis-
tance, albeit inaccurate, of our two islands from Pachynus, that is, Cape Passaro,
calling the two islands as “Melite” and “Gaudos™'. Apart from fatally mistaking
the name of Gaulos for Gaudos, Strabo yet commits one more mistake when he
says that in this island of Melité were bred small dogs called “Melitaean”. This

 H.C.R. Vella (1980), 26.
* Geog. 6.2.11.
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island of Melité he had in mind, breeding these dogs, was clearly referred to by
ancient scholars themselves as that island in the Adriatic Sea, not far from the
Nymphaea of Apollonius of Rhodes, which island of Melite once was also the
object of controversy when it was referred to as the site of St Paul's shipwreck, as
already mentioned above®.

In his transposition of Melité and Gaudos from the Adriatic Sea and Cretan
waters respectively to the sea south of Sicily, Strabo may have been misled by
three factors.

In thefirst place, the second paragraph of the fragment of Callimachus* Strabo
himself preserved for us has a lacuna which may or may not have contributed to his
own mistake. That paragraph starts with the statement, “He (Apollodorus) censures
also those who clearly mention Sicily”. Then comes the lacuna, after which Strabo
refers to the mistake of Callimachus according to Apollodorus when he said that
Gaudos was the island of Calypso. If we admit the connection between the first part
and the second part around the lacuna, then Strabo would be simply passing on
the tradition already existing in Alexandrian times that Gaudos had been confused
with our Gaulos*. If we do not admit the connection, then the reference of Gaudos
to our island of Gozo was made by Strabo for the first time here.

In the second place, Strabo may have been misled both by the name of
Melite in the Adriatic Sea and by its vicinity to Ogygia according to Apollonius
of Rhodes who called it “Nymphaea”, and which some writers confused with
Ogylia, that is Caudos or Gaudos near Crete. Thus, the coupling of the islands
of Melité and Ogygia in the Adriatic Sea, the transposition of Ogygia from the
Adriatic Sea according to Apollonius of Rhodes to Ogylia/Gaudos near Crete,
and the similarity that exists in the names of Gaudos and Gaulos adjacent to
another Melite, probably misled Strabo in calling Gaulos as “Gaudos”, which
names, furthermore, are different from each other by only one letter.

In the third place, we know that both Gaudos near Crete and Gaulos near Malta
were once Phoenician settlements. According to the anonymous writer of the Ety-
mologicum Gudianum®, we learn that in that island there was a temple dedicated to
Aphrodite, a goddess venerated by both Phoenicians and Greeks, as was the case in
Malta where Hera/Ashtarte was venerated at the temple of Tas-Silg in Malta*. One
should bear in mind also that that island’s city was called “Phoenicia’, typical of Phoe-
nician settlers. Hence, all these details contributed to the confusion of the two islands.

2 Apollonius of Rhodes, 4.566-575; H.C.R. Vella (2002b), 120. On this controversial ques-
tion, see also N. Muscat and S. Tomasevi¢ (2018).

 Fr. 13.

* A discussion on the name of Gaulos was also carried out some years ago by H.C.R. Vella
(1995a), 16-18; H.C.R. Vella (1995b), 5, 9-10, and H.C.R. Vella (2002b), 145-147.

* Et. Gud. s.v. “kvBépeta”, in H.C.R. Vella (2000b), 152.

46 See discussion in H.C.R. Vella (1986), 320.
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From the 16th century A.D., we have two important sources that confirm
the confusion of the Cretan Gaudos with our Gaulos. In his description of Malta,
Jean Quintin, who correctly refers to the island of Gozo as Gaulos*, and not
Gaudos, discusses, among other things, the Pauline tradition and starts with
St Paul’s voyage after St Luke*, repeating the name of Clauda, but adding the
important remark that during his times Cretan Gaudos was commonly called
“Gozo’, exactly as we call our Gaulos today. By the sixteenth century, therefore,
two islands were both called “Gozo”, Gaudos near Crete and Gaulos/ Gaudos near
Malta. This is also confirmed by a map also from the sixteenth century, quite
similar to the first map of Malta and Gozo as it appeared in the first edition of
Jean Quintin, where the island of Gozo is given two names: Gozo and Claudus®.

7 H.C.R. Vella (1980), 46.
8 Acts 27.1-44; H.C.R. Vella (1980), 42-44.
# Anon. (1581), 349; Pantaleone 210.
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Mistakes of this sort which Strabo committed during Roman times,
repeated later by other authors, included the attribution of the so-called
“Maltese dog” to our Malta, which, as I explained in the past®, belonged to
the island of Mjlet in the Adriatic Sea close to Croatia. Another mistake, never
accepted by the Maltese inhabitants, was that St Paul got shipwrecked by the
already mentioned island of Mjlet, when we know that the winds as described
by St Luke could not have blown north-easterly from Croatia to Mjlet through
a very narrow channel, but over fourteen days across the sea from the southern
parts of the Adriatic Sea to our island of Malta®. Another mistake was that of
confusing Gozo with Pantelleria, called in Classical times “Cossyra” to which,
according to Jean Quintin, Anna, sister of Dido, fled from Libya®. Another
mistake was that of Ovid who claimed that Battus was king of Malta, when he
meant Greek Cyrene*. Another mistake was the old claim that Malta was once
the place where an international council of bishops was held, when Milevum in
Africa was confused with Malta, and, as a result, the Maltese received the wrong
adjective of “Melivetanus™. Yet another mistake is that of calling the island of
Gozo as “the Island of Calypso”, when Classical geographers place Ogygia east
of the Straits of Messina before the turn into the Gulf of Taranto®. Ironically,
some years ago, I had occasion to show how the last place Odysseus visited
before coming to Ogygia, as also mentioned above, was Thrinacia, the island
of Malta*. He could not have gone from Malta to Gozo, but was described by
HoMER as having travelled much greater distances than that, after passing close
to the Straits of Messina (text 13).

There is nowhere in the Acts of the Apostles (text 14) a passage which dis-
cusses a people or an event at such lengths as the account of the shipwreck of St
Paul which brought him to the island of Malta in A.D. 60. St Luke, the author
of the account, narrates how a ship from Alexandria, carrying St Paul among
276 inmates, was sailing to Rome having departed from Lystra in Lycia. Sailing
south of the Adriatic Sea, it was caught in a north-eastern wind and driven
in a storm without direction until it got shipwrecked in a bay within a beach
which, judging from the direction of the wind, must have faced North-East®.

% H.C.R. Vella (1980), 24; H.C.R. Vella (1995b), 11-15; H.C.R. Vella (2002a), 162-163;
H.C.R. Vella (2002b), 130-137, and H.C.R. Vella (2010), 11.

SU Acts 27.14-44.

52 H.C.R. Vella (1980), 46-48.

% H.C.R. Vella (1980), 18-20. See full discussion in H.C.R. Vella (1995b), 5-8 and H.C.R.
Vella (2002a), 157-158.

47, Quintin in H.C.R. Vella (1980), 24. See also H.C.R. Vella (2002a), 163-164.

* A modern myth; but see H.C.R. Vella (2012b), 26-30.

5 H.C.R. Vella (2012b).

% H.C.R. Vella (2012b), 26-27.

8 Acts 27.14.
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Jean Quintin was under the impression that the island of Melité was the one in
the Adriatic Sea, much further north from the harbour of Brindisi. Still, faithful
to what Maltese inhabitants were saying to him on the island he was describing,
he succeeded in reporting their view on the exact location of the shipwreck,
namely, on the edge of a promontory washed by sea on both sides (bimaris for
dithalassos) in the location named after St Paul which is within Xemxija Bay in
Malta. There, says Jean Quintin, the Maltese built a church to commemorate the
event, a church which has been replaced a number of times but on the spot of
its original erection®. The Acts of the Apostles prove that Mjlet, the present name
for the Adriatic Melité, was not the site of the shipwreck since the port of call it
mentions after Malta was not Brindisi, closer to Mjlet, but Syracuse instead®. The
passage also gives us the season when the shipwreck took place, namely, at the
onset of winter, for it says that navigation was already no longer safe then, and
that a desire was expressed to spend the winter in a Punic harbour in Crete®.
The same passage also says that a ship which took St Paul from Malta to Rome
had spent the winter in Malta®. This means that the present celebration on the
islands of Malta and Gozo of St Paul’s shipwreck on the 10th of February, close to
the end of the Maltese winter, could not be right. In fact, St Paul probably came to
Malta in December and departed in March. There, in Malta, Publius, Governor
of Malta, gave hospitality to St Paul at his own garrison, which must be located
in the town of Melita, where he resided and with which he was protected. Within
the same town, a cave dwelling is today venerated as being St Paul’s domicile on
Malta, rather than his gaol®.

Literary evidence of Greek presence on Malta, at least going back to
Byzantine times, include also geographical and liturgical references. Among
many, we mention Wied ir-Rum in Malta which means “the Valley of the
Byzantines”, so found and retained by the Arabs who came after them. Perhaps
the most important liturgical reference is the Maltese word for “Ascension”,
which is Lapsi from Byzantine Greek Analepsis. The Arabs did not change Lapsi
into “I-Ghid tat-Tlugh”, meaning, “Easter of the Ascension”, nor did the Italians,
who influenced Malta from Norman times onward, change it to “Ascensione”.
The survival of such terms is a stark evidence that the Maltese people, although
speaking a Semitic language, from their original Hellenic roots before Roman
times, turned more Greek when their rite was changed to Byzantine and
continued with that influence albeit in limited form down to the present day.
There are several social practices which echo Greek traditions of the past,

¥ H.C.R. Vella ed. (1980), 44.

0 Acts 28.12.

ol Acts 27.9.

02 Acts 28.11.

% Acts 28.7-8; H.C.R. Vella (1980), 44-46.
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discussed elsewhere®, as well as Greek surnames common among the Maltese
inhabitants of today, such as Anastasi, Apap, Bonnici, Burlo, Cachia, Calleja,
Callus, Coleiro, Camenzuli, Cumbo, Cuschieri, Grech, Grixti, Chircop, Mallia,
Piscopo, Schembri and Stafrage. All this confirms that the Greeks did not only
come to settle in Malta and Gozo, but are still found there, but speaking Maltese.

III. MELITOGAUDOS

In medieval times, Gozo came to be referred to as Gaudos of Melite, either as
Melitogaudos or as Melitégaudos. Similarly, Malta was at the same time referred
to as Melite of Gaudos, that is, Gaudomelite. The compound name for Malta and
Gozo had been created by Byzantine scholars to distinguish these islands from
Melité in the Adriatic Sea and Gaudos near Crete. The name of Melitégaudos (text
20) appears in a marginal note written by the scholiast (the poet himself) of the
already mentioned 12th-century Greek poem¢. However, the term Gaudomelité
had existed much earlier than medieval times. In fact, its first occurrence is found
in the 5th-century apocryphal Acts of Peter and Paul (text 16) where the narrative
refers to St Paul's shipwreck in Malta*, while a second occurrence goes back to the
7th century in the Historiae Syntomos by Patriarch NICEPHOROS (text 19)".

CONCLUSION

Malta and Gozo were too near Greek Sicily to be missed by Greek
navigators, businessmen and refugees from a war-torn territory. The smallness
of both Malta and Gozo did not permit an antagonism to exist between them
and the Phoenicians of the same islands. These two communities made the
kernel of the Maltese population at the time of the arrival of the Romans in the
second Punic War, a kernel what was penetrated by neither the Romans nor the
Arabs. Today, Greek and Punic elements have been retained in the veins of the
Maltese through their language, albeit being more semitic, and lineage evident
today through DNA and surnames. History has supported this view thanks to
epigraphical and literary references discussed here and elsewhere.

47, Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella eds (2010), Ixx-xcv.

 J.Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella eds (2010), f.84. See also S. Fiorini and H.C.R. Vella
(2015), 53-56, and S. Fiorini and H.C.R. Vella (2016), 77.

% Patrologiae 161, 929-932.

¢ Nicephorus, H.S., in J. Busuttil (1969), 17-18. I thank Prof. Stanley Fiorini for the avai-
lability of the last two quotations. See also J. Busuttil S. Fiorini and H.C.R. Vella (2010), xxiii.
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IV. SOURCES AND TRANSLATIONS¢®

1. Corpus Inscriptionum Graecarum, 14.953.24
vnep mpofeviag kai edepyeoiag Anuntpiw Aoddtov Zvpakooiw kai Toig
¢yydvorg avtod.
¢mi iepoBiTov ‘Ikéta ‘Ikétov, dpxdvtwv 8¢ ‘Hpéov kai Kotnrog €doke
i ovykAMjTw Kkai 1@ SMuw t@v Melitaiov- €medn Anuntpiog Aoddtov
Zupakdotog Sid TavTog eBvoug HTIAPXWYV TOIG Te SNUoTiolg NUOV TPAYHACL Kal
éVi EKAOTW TOV TOMTOV Ttapaitiog dyabod moAAdkt yeyévntat, dyadij Toxn
8edoxOat Anurtplov Aloddtov Zupakdatov mpdgevov elvat kai edepyETnV T0D
Srjpov T@v Mehttaiwv Kai Tovg €yydvoug avtod dpetiis Evekev kai evvoiag fig
Exwv Statelel €ig TOV fpétepov Ofjpov. v 8¢ mpoeviav tadtnv dvaypdyat
elg yohkwpata dvo kai 1o &v Sodvat Anuntpiw Atoddtov Zvpakooiy.
To Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse and his descendants, for (his)
friendship and good services (done).
In the time of Hicetas, son of Hicetas, sacrificing priest, when Hereas and Cotetus
were magistrates, the Council and the Assembly of the Maltese decided that since
Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse, being completely well-minded towards
our public affairs, has often shared the well-being even of each of the citizens,
they should welcome Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse, in his position
as protector and benefactor of the community of the Maltese, together with his
descendants on account of the goodness and well-mindedness which he continues
to bear toward our people. (It) also (decided) to register this friendship on two
copper plates and to give one to Demetrius, son of Diodotus, of Syracuse.

2. Corpus Inscriptionum Graecarum, 3.32.5753

AIONYZIOX KAI ZAPAIIION

OI ZAPAIIIONOZ, TYPIOL,

HPAKAEI APXHI'ETL.

Dionysius and Sarapion, children of Sarapion, of Tyre, to Heracles Archégetés.

3. Corpus Inscriptionum Graecarum, 14.601

A[OYKIOZ] KA[XTPIXIOX] YIOZ KYP[OY] IIPOYAHNZ

ITIIEYX POMAIQN ITPQTOX

MEAITAION KAITIATPON APEAY KAT AMOITIOAEYZAX

®EQ AYTOYZTQ

[AN]EZ[THX]EN

Lucius Castricius Prudens, son of Cyrus, Roman Knight, President of the
Maltese and the Senators, having ruled and been priest for the divine Augus-
tus, set up (this inscription).

¢ The translations have been made by the same author.
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4.

MEAITAIQON
Of the Maltese

5. Corpus Inscriptionum Graecarum, 3.32.5755
KAZXEIOY
KAIKEAIA
Caicelia of Casseius

6. Corpus Inscriptionum Graecarum, 3.32.5756

EPQX
Eros

7. Siciliae®
KOIMHTHPION
HI'OPAXMENON
ATIO ZQXEIMHX TINOZ
KAI ANIKHX
Tomb bought from a certain Zosimé and Anicé

8. Siciliae™
EN®AAE KEITAI AOMEXTIKOX
O EYMENHZX XPIZTIANOX KAITHTPOZXZ
EZHZENETHOT.
ANEITAYXATO THT'E KAAENAAY A QEBPOYAPIAY
Here lies Domesticus, a good Christian and a doctor. He lived for 73 years. He
found his rest in earth on the 29th of January.

9. HECATAEUS (6th c. B.C.), quoted from STEPHANUS OF BYZANTIUM
s.v. TavAov
TadAog, vijoog mpog Ty Kapxndovi. Exataiog mepuynoet 6 viototng.
Gaulos, an island near Carthage. Hecataeus, an inhabitant of the island, will
describe it.

10. ScYLAX, 111. (4th ¢. B.C.)
IThotg 6¢ ano Eppaiag émi Koovpov nuépag. Ano Eppaiag dxpag mpog fjAtov
avioxovta kpov amd Eppaiag eiot vijoot Tpeic pikpal katd todto, LTO
Kapyndoviwv ovkovpevar Melitn oA, kal, Ay, Tadrog moAg, Aapmdg
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abtn mopyovg £xet dvo fj Tpeis.

A one-day voyage from Hermaea to Cosyrus. From the promontory of Her-
maea towards the East, a small distance from Hermaea, there are three small
islands in this order, inhabited by the Carthaginians: Malta, city and harbour,
Gaulos, city, Lampedusa: this has two or three towers.

11. DiopoRrus SicuLrus, Historic Library, 5.12.2-4 (1st c. B.C.)

Kainpwtn pev ¢otv i tpooayopevopévn Mehitn, Tdv Zvupakovo®v dnéxovoa
0tadiovg WG OKTAKOoiovg, kai Alpévag pév €xet ToAlovg kai Stapdpovg Taig
evxpnTialg, Tovg 6¢ katowodvTtag Taig ovaialg evdaipovac Texvitag te yap
€xet mavtodanovg Taig épyacialg, kpatiotouvg 6¢ Tovg 600via molodvTag Tf
Te AemtOTNTL Kal Tf] palakotnte Stanpeniy, Tag te oiknoelg a&lohoyovg kai
KATEOKEVAOUEVAG QIAOTIHWS YEIGOOLG KAl KOVIAUAOL TEPLTTOTEPOV. .. €0Ti &
1 vijoog Mehitn adtn @owikwv drotkog. Metd 8¢ tabtnv TV vijoov étépa
v pév mpoonyopiav €xovoa Tadlog, melayia 8¢ kal Apéotv gvkaipolg
kekoopnpévn, Gowvikwv dmotkog.

And the first is the one called Malta, away from Syracuse about 800 stades,
and it possesses harbours many and varied in their advantages, and inhabit-
ants happy with their wealth; for it also has craftsmen fit for all kinds of works,
especially those who fabricate textiles remarkable both for their lightness and
softness. It also has habitations of worth and technically finished with cornices
and plastering ... This island (of Malta) is the habitation of Phoenicians. And
after this island there is the other which has the name of Gaulos, in the middle
of the sea and adorned with all-weather harbours, a habitation of Phoenicians.

12. STRABO, Geography 6.2.11

npokettal 8¢ tod Iayvvov Mehitn, 60ev ta kuvidia, & kalodot Meitaia, kai
Taddog, Oydonkovta kal OKT® pilia TG dkpag dueodtepat Siéxovoat.

And away from Pachynus lie Melité, from where come the small dogs, which they
call “Melitaean”, and Gaudos, both distant from the promontory by 88 miles.

13. HOMER, Odyssea 5.268-281
ovpov 8¢ poénkev ATAHOVA TE AlapoV Te.
ynbdovvog § obpw métao’ iotia diog "Odvooevs.
avtap 6 mdaliy iBVveTo TexVNéviwg
fuevog, o0dé ol Hmvog émi PAepdpoloty Emintey
[MA\nadag v éoopdvTt kai Oy¢ dvovta Bowtnv
"Apktov 0, fjv kal dpagav énikAnow kakéovory,
i T adtod otpépetat kai T "Qpiwva okevel,
oin & dupopdg éott hoetpdv "Qkeavoio-
TV yap 0 v dvoye Kalvyw, dia Bedwy,
TOVTOTIOPEVEUEVAL ET APLOTEPA XELPOG EXOVTAL.
énta 8¢ kol Oéka puev mAéev fuata TOVTonopevwy,
okTwdalkekdtn § €pdvn Opea okidevTa
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yaing Paijkwy, 661 T dyxlotov mékev adTH-

gloato § g Gte PLvov év fepoetdéL TOVTW.

And she sent him a breeze both gentle and warm. With gladness did the
noble Odysseus spread the sail to the breeze. Then he, as he sat, was skilfully
guiding (it) with a steering oar, nor was sleep falling upon his eyelids as he
was watching the Pleiades and Bootes setting late and Arctus, which they also
call by the name of ‘waggon’, which both turns by itself and watches Orion,
and alone has no part in the baths of Oceanus. For Calypso, noble among
goddesses, indeed bade him sail over the sea keeping it on the left-hand side.
And he kept sailing over the sea for seventeen days, but on the eighteenth the
thickly wooded mountains of the land of the Phaeacians appeared, where it
was even nearest to him; and it looked like an ox-hide shield in the dark sea.

14. ST LUKE, Actus Apostolorum 28.1-12 (Ist c. A.D.)

Kol Swowbévteg tote €néyvwoev 6t Mehitn 1 vijoog koleitar. Of Te
BapBapot mapeiyav ob TV TuXoDoAV GAavBpwTiay HHIV- dyavTeg yap Tupav
TpooeAdBovto TavTag Nudg St TOv VeTOV TOV €PeoT@TA Kai S 1O YiXos.
Zvotpéyavtog 8¢ Tod ITavdov @puydvwv Tt TAfB0G Kai mBEvTog émi v Tupay,
Exidva anod TG B¢pung eEeNboboa kabfjwev Tig xetpog avtod. ‘g 8¢ €idov of
BapBapot xpepapevoy o Bnpiov €k TG Xelpog avtod, Tpog AAAnAovg EAeyov-
TAVTWG QoveLs oty 6 dvBpwrog 00Tog, 6v Steowbévta ék Tiig Bakdoong 1
Sixn v ovk elaoev. O pév odv dmotvd&ag 10 Onpiov eig 1 mop Enabev ovdev
KAKOV- oi 0¢ tpooedokwy adTov uéAAety minpacBat fj katomintey dpvw vekpov.
émi OAD O avT@V TpoodokwvTwy kal Bewpodvtwy undev dromov &g avTov
ywopevov, petaolopevot Eeyov adtov eivat Bedv. Ev 8¢ toig mept TOV TOMOV
¢kevov DTIRpxeV Xwpia T@ TPd T TG vijoov dvopatt ITomhiw, 6 dvadeiduevog
UGS fUEpag TPeis hoppdvwg eEévioev. Eyéveto 6¢ tov atépa tod [Tomhiov
TVPETOIG Kat SuoevTepiw cuvexopevov katakeioBat, pog dv 6 ITadAog eloeAbwv
Kai Tpooevaptevog, mbelg Tag keipag avtd idoato avtdv. Tovtov 8¢ yevopévou
Kai oi Aourot oi v Tfj vijow éxovteg doBeveiag tpoonpxovTo kai ¢éBepanebovto, ol
Kati TOAAGIG TUpadg ETipnoay fUAG kol dvayopévolg EméBevTto T TpoOg TAG XPEiag.
Metd 8¢ Tpeig pivag avixOnpev €v mloiw TApAKEXEWAKOTL €V TR VIOW,
AXeEavSpv®d, mapaonuw Atookobpotg. Kal kataxBévreg ei¢ Zvpakovoag
émepeivapey uépag Tpeis.

And having got saved, then we learnt that the island was called “Melité”. And
the peasants provided us not with no insignificant kindness; for having lit
a fire, they welcomed us all because of the falling rain and because of the
cold. And when Paul had gathered some amount of sticks and placed (them)
upon the fire, a snake, having come out of the heat, got hold of his hand. And
when the peasants saw the small wild animal hanging from his hand, they
were saying to each other: “Certainly this man is a murderer, whom justice
did not allow to live, although he was saved from the sea”. On the one hand,
accordingly, he, having shaken off the small wild animal into the fire, suffered
no harm; on the other hand, they were expecting him to be about to burn up
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(with fever) or to immediately fall down dead. But when they waited for a
long time and saw nothing out of place that happened to him, having changed
their view, they were saying that he was a god. And in those (days) the chief of
the island, by name Publius, possessed lands around that place, who, having
welcomed us for three days, hosted (us) lovingly. And it happened that the
father of Publius was lying down overcome with fever and dysentery, toward
whom Paul, having entered and prayed, having laid (his) hands on him, hea-
led him. And when this took place, even the rest (of the people) in the island,
with ailments, used to approach (him) and be healed, who honoured us even
with many things and laid on (us) at our departure the things for (our) needs.
And after three months, we embarked a sailing boat harbouring in the island
for the winter, an Alexandrine one, with the emblem of the Dioscuri. And
having called in at Syracuse, we stayed there for three days.

15. STEPHANUS OF BYZANTIUM, s.v. TavAog (5th c. A.D.)

TadAog, vijoog tpog i) Kapxndovi
“Gaulos, an island near Carthage.”

16. Actus Petri et Pauli 161, 929-932 (5th c. A.D.) (ed. P.G. Migne et al.)
¢yéveto petd 1o €EeNBely TOV dylov ITadlov &nd Tavdoperétng Tig vijoov
ENOETY abTOV €ml "Ttakiay ...

Seapevog 8¢ 6 TTadhog todg SVo &vdpag TovG AMEOTANUEVOUG HETA TRG
¢MOTOARG punvi Mauww eikadt, mpoBupog éyéveto kal ndxapiotnoev @ kuplw
kai deonotn NudvInocod Xpiotd. dromAevoag 6¢ and FavdoperéTng odk £t
M\Bev St Agppikig émi & uépn Trakiog, GAN émi Zikehiav avéSpapev, Ewg o
NABev év Zvpakovorn Tfj TOAeL... .

It came to pass that Saint Paul, after he left from the island of Gaudomeléte,
came to Italy...

And Paul, having received the two men, sent with the letter on the 20th day
of the month of May, became eager and thanked our Lord and Master Jesus
Christ. And having sailed away from Gaudomelétg, he still did not come to the
parts of Italy through Africa, but we made a course up to Sicily until he came
to the city of Syracuse...

17. PRocoP1US OF CESAREA, Bellorum historia 3.14.16 (6th c. A.D.)

dpapevol te katd téxog Ta ioTia, FavAw Te kai Melitn Taig vijoolg mpoaéoyov,
al 16 e "Adpratikov kai Tvppnvikov mélayog Stopifovory.

And while they raised the sails quickly, they approached the islands of Gaulos
and Melité, which separate the Adriatic Sea and the Tyrrhenian.

18. Corpus Scriptorum Historiae Byzantinae, 53.5 (6th c. A.D.)

Eiol 8¢ avtoig kat vijoot émikotvol avtar Kopovpa, Tavptavvig, Aotundhaia,
Kaog, Aapmadodoa, TaAdtn, Xiog, Kvidog, Taddog, T'dpovva, AéoPoc,
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Niovpog, Mehitn, Kprjtn, Tévedog, Meyiotn, Képkiva, Tavhopntn, Tuppoc,
Kompog, Mijvi€, ®npa, Tacog, Zapdavig, Kapnabog, Zdpog.

And there belong to them even these islands in common: Corsyra, Tauriannis,
Astypalaea, Coos, Lampadusa, Galaté, Chios, Cnidos, Gaudos, Gorsyna,
Lesbos, Nisyros, Melité, Crete, Tenedos, Megisté, Cercina, Gaulorété, Imbros,
Cyprus, Menix, Théra, Iasos, Sardanis, Carpathos, Samos.

19. NICEPHORUS, Historiae Syntomos (9th c. A.D.), quoted from J. Busut-
til (1969), 17-18

év @ 8¢ SiétpPev exeioe, Ayyéletal avtd WG 6 VIOG AdTOD ATahdpiyog Kai
Teddwpog 6 Ty &&iav payiotpog, @eodwpov 8¢ 10D Pacihéwg adedgod vidg,
oLV dAAotg Tioiv €miBovAevely adT® FjpeAlov. kai Toig pnvooaot mewobeig
To0TWV TAG Pivag kal Tag xeipag eEétepe, kal ATahdpixov pév eig Ty vijoov
v Aeyopévny Ipiykimov éE6piotov eEénepne, @eddwpov 8¢ TpdG TNV VijooV
v TavSopedétnv mpooayopevopévny, émtpéyag 1@ ékeloe Sovki, nvika
pOG adTOV KatahdBol. kai TOv Etepov TOV TodWV dgeréohat. katd tadta 8¢
Kal ToLG oVYYVOvVTag adTolg T TG EMBOVATG ETIHWPrioATO.

In the time he spent there, it was announced to him that his son, Atalarichus,
and Theodorus, the real teacher, and the son of the brother of King Theo-
dorus, were about to contrive revenge against him along with others. And
having been persuaded by those who disclosed (the matter), he cut off the
noses and hands of these men, and he sent off in exile Atalarichus, on the one
hand, to the island called “Principus”, and Theodorus, on the other hand, to
the island called “Gaudomelété”, having referred the matter to the leader so
that he might arrest him, and he removed the other (man) out of the way. And
in the same manner he even revenged on those who shared their feelings with
them regarding the matters of the conspiracy.

20. ANoNYMOUS (12th c. A.D.), Tristia ex Melitogaudo 166-167 (84v.7, marg.)

quoted from J. Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella (eds.), (2010)
[6vBade] enot g 6 o TG e§w[piladn &v adtii T Mehitnyaddw.
Here he says how the poet was banished in Melitégaudos itself.

21. ANoNYMUS (12th c. A.D.), Tristia ex Melitogaudo 98-99 (50v. supra,
marg.)

quoted from J. Busuttil, S. Fiorini, H.C.R. Vella (eds.), (2010)
¢ylw] Stdkovog Gi[Anmog Taovtng plalp[tvp®] kai oté[pyw].
I, Deacon Philip Gauteés, witness and concur..

22. Ordo of the Diocese of Gozo (1978)
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Gaudos Gaudisium Gaudisiensis
Gaulos Gaulitanus
“Ghawdex Gaudisium Ghawdxi
Gaulos Gawlitanu”
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